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Тілдескіш  Қ арулы Кү ш теріміздің  мемлекеттік тілді 
ү йренсем деген ескери қ ызметш ілеріне арналғ ан. Бү л 
кітапта ө скери қ ызметш ілердің  кү нделікті ө мірінде жиі 
қ олданылатын сө здер мен сө з тіркестері берілген.

Разговорн ик предназначен  для общ ения военно­
служащих Вооруженных Сил Республики Казахстан, не 
владеющих государственым языком. Он содержит слова и 
фразы, наиболее часто употребляемые в повседневной 
деятельности военнослужащих.
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Необычайно быстро развивается казахский литера­
турный язык. В нашей стране на казахском языке говорят 
более десяти миллионов казахов и представителей многих 
других национальностей и народностей. И вполне понятно 
ж елан ие многочисленны х гостей республики знать 
казахский язык. Это дает возможность глубже ознако­
миться с прошлым и прекрасным настоящим народа, лучше 
понять его душу и самобытный характер.

Составляя данный разговорник, авторы ставят своей 
задачей помочь военнослужащим, не знающим казахского 
языка, обменяться с собеседником хотя бы элементарными, 
уже готовыми фразами на казахском языке.

Разговорник состоит из тематических разделов, в 
которых в форме вопросов и ответов приводятся наиболее 
употребляемы е слова и вы раж ен и я, связан ны е с 
современной общ ественной и культурной жизнью  и 
деятельностью военнослужащих.

В содержании разговорника изложены краткие сведения 
о лексике, фонетике и характерн ы х особенностях 
грамматической структуры казахского языка.

Новые слова и различны е формы слов образую тся 
главны м образом путем добавления к корню  слова 
различных словообразовательных аффиксов. При этом 
корень слова остается без изменений, а аффиксы  
гармонируют с корнем. В казахских словах имеется большое 
количество различных суффиксов и нет приставок. Нет 
согласования прилагательн ого с сущ ествительны м. 
Отсутствует категория рода.

Многие казахские слова, особенно слова, относящиеся к 
общеупотребительной лексике, многозначны. Н апример, 
слово бас -  в переводе русский язык означает: 1) голова; 
2) верхняя часть горы; 3) старший; 4) главный и другие.

Слова, заимствованные из русского языка и из других 
язы ков через него в больш инстве своем пиш утся и 
произносятся так же, как и в русском языке.
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Современный казахский алфавит, составленный на основе 
русской графики, состоит из 42 знаков: из них 33 буквы 
обозначают одинаковые звуки, имеющиеся как в русском, 
так и в казахском языках, а 9 -  специфические.

Звуки ғ  и қ  являю тся мягконебными. При образовании 
казахского согласного қ  самая задняя часть или корень 
языка смыкается с мягким небом и резко размыкается для 
пропускания воздуха. Звук ғ  -  звонкая пара звука қ .

Звук ң  -  носовой, как все носовые звуки, он образуется 
при опущенном мягком небе, в результате чего воздух 
проходит через носовую полость.

В некоторых словах произносится гортанный, глухой 
звук Һ , например: қ аһ арман (герой), жаһ ан (вселенная).

Буквы ы в казахском языке обозначает твердый, узкий, 
негубной звук ы. Он образуется при верхнем подъеме 
нижней челюсти, вместе с которой язык приподнять к небу; 
язык при этом отодвигается назад. По горизонтальному 
положению языка этот звук относится к гласным заднего 
ряда. В сопоставлении с русским ы казахское ы как звук 
заднего ряда тверже.

Звук і -  мягкая разновидность звука ы. Это звук 
переднего ряда, неполного образования, негубной. Например: 
қ ыр (скреби) -  кір (войди).

Звуки ү , ұ  -  специфические гласные казахского языка, 
составляют между собой пару по твердости и мягкости. Оба 
эти звуки краткие, неполного образования, губные, узкие, 
верхнего подъема. Они отличаются друг от друга только 
по твердости и мягкости: ұ  — твердый звук заднего ряда; ү 
-  мягкий звук переднего рада. При произношении звуков 
ү , ұ  губы округляются и выпячиваются вперед, но своими 
корнями они не сжимаются, а слегка расходятся. Например: 
қ ұ с (птица) -  кү н (солнце); ұ ш (лети) -  ү ш (три).

Звук “Ө ” является мягкой разновидностью звука о и 
относится к гласным переднего ряда; он широкий, нижнего 
подъема. При произнесении этого звука кончик языка так 
же, как и при произнесении э, прижат к передним зубам, 
середина языка приподнята, губы округлены, раскрытие 
рта узкое.

Звук э является мягкой разновидностью звука а. При 
произнесении этого звука кончик языка прижат к нижним 
передним зубам, язы к придвинут вперед, а средняя часть
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спинки язы ка незначительно приподнята кверху, к 
твердому небу. Произношение э в некоторой степени сходно 
с произношением русского я в слове пять.

Ударение в казахском языке обычно падает на последний 
слог слова. Если к словам прибавляю тся различны е 
аффиксы, то ударение передвигается на их последние слоги.

В словах, заимствованны х из русского, ударение 
сохраняется на том слоге, на котором оно стояло в русском 
языке.

По своим основным способам словообразования и 
словоизменения русские и казахские язы ки относятся к 
различным группам языков: русский относится к группе 
флективных, а казахский - к группе агглю тинативы х 
языков.

В казахском  язы ке каж ды й  аффикс имеет одно 
определенное грамматическое значение, в отличие от 
многозначных аффиксов в русском язы ке. Например, 
аффикс -ов в русском слове столов имеет три значения: 
множественного числа, родительного падежа и мужского 
рода. В казахском переводе этого слова столдардың  имеется 
два аффикса -дар придает слову значение множественного 
числа, а -дың  значение родительного падежа.

Категории принадлежности и сказуемости имею т 
граммматические показатели лица. Форма принадлеж-ности 
выражается аффиксами: -м, -ым, -ім (для первого лица и 
единственного числа); -ң , -ың , -ің  (для второго лица и 
единственного числа); -і, -ы, -сы, -сі (для третьего лица и 
единственного числа); -ымыз, -іміз (для первого лица и 
множественного числа); -ың ыз, -ің із (для второго лица и 
множественного числа);-ы , -і (для третьего лица и 
множественного числа).

Например:
а) единственное число:
- первое лицо: бала-м (мой ребенок), қ ару-ы м (мое 

оружие), іс-ім (мое дело);
- второе лицо: бала-ц  (твой ребонок), қ ару-ы ң  (твое 

оружие), іс-ің  (твое дело);
- третье лицо: бала-сы (его ребонок), қ ару-ы (его оружие), 

іс-і (его дело).
б) множественное число:
- первое лицо: бала-лар-ы мы з (наши дети), қ ару-лар- 

ымы з (наше оружие), іс-тер-іміз (наши дела);
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- второе лицо: бала-лар-ы ң ы з (ваши дети), қ ару-лар- 
ың ы з (ваши оружия), іс-тер-ің із (ваши дела);

- третье лицо: бала-лар-ы  (их дети), қ ару-лар-ы  (их 
оружия), іс-тер-і (их дела).

Отрицательная форма сказуемости выражается путем 
прибавления отрицательных служебных слов емес (не) и 
жоқ  (нет). Например: сарбаз емес (не солдат), керегі жоқ  
(не нужно).

Имена существительные грамматически не различаются 
по признаку одушевленности и неодушевленности.

В казахском язы ке местоимен ие кім ? (кто?) 
употребляется только по отношению к человеку, во всех 
других случаях употребляется местоимение не? (что?)

Значение множественного числа придают слову (именам) 
аффиксы -лар (-лер), -дар (-дер), -тар (-тер).

Имеются имена существительные, употребляю щиеся 
только в единственном числе, к их числу относятся:

- названия вещ еств и продуктов питания первой 
необходимости -  ет (мясо), сү т (молоко), қ ы мы з (кумыс), 
ауа (воздух), алты н (золото);

- имена существительные, обозначающие отвлеченные 
понятия, -  қ уаныш  (радость), жасты қ  (молодость).

В сочетании с числительными и числовыми словами 
имена существительные стоят в форме единственного числа 
соответствующего падежа. Например: бес қ арындаш  (пять 
карандашей), коп сарбаз (много солдат).

Согласование подлежащ его и глагола-сказуемого 
производится несколько иначе, чем в русском языке: если 
подлежащее находится в первом или во втором лице, то 
глагол-сказуемое ставится в том же лице и числе, причем, 
это согласование обязательно. Например: мен келдім (я 
пришел), сен келдің  (ты пришел), біз келдік (мы пришли), 
сендер келдің дер (вы пришли). Для третьего лица особой 
грамматической формы нет: ол келді (он пришел), олар 
келді (они пришли). Отрицательная форма образуется при 
помощи прибавления отрицательных частиц ма/ме, ба/бе, 
па/пе: мен кел-ме-дім (я не пришел), сен кел-ме-дің (ты не 
пришел).

Имеется система вспомогательных глаголов, служащих 
для передачи тех или ины х оттенков действия: 
законченности, незаконченности, н ачала, конца,
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направленности и другие. В качестве вспомогательных 
особенно часто употребляются следующие глаголы: отыр, 
тұ р, жур, жаты р, баста, кел, кет, бар, кө р, бер, ал, қ ой, 
ш ық , бол, қ ара, біл, сал, от.

В казахском  язы ке предлогов нет. Их функцию  
выполняю т послелоги -  неизменяемые слова, которые 
выражаю т отношения между предметами. Например: сен 
ү ш ін (для тебя), пошта арқ ы лы  (через почту), ауылғ а қ арай 
(в сторону аула).

Порядок слов в предложении относительно постоянный. 
Это означает:

а) в простом повествовательном предлож ен ии 
подлежащее обычно находится впереди сказуемого, которое 
стоит, как правило, в конце предложения;

б) определение всегда находится перед определяемым 
словом, дополнение и обстоятельство - перед сказуемым.

Отступления от этих правил на том или ином слове 
предложения.

Для удобства пользования разговорником в его конце 
помещены уроки казахского языка, для военнослужащих и 
других лиц, начинающих изучать государственный язык 
Республики Казахстан.
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КАЗАХСКИЙ АЛФАВИТ

Алфа­
вит

Пи­
шется

Произ­
носится

Алфа­
вит

Пи
шется

Произ­
носится

Аа Аа а р р рр эр
Ээ Э э Ә Сс Сс эс
Бб Бб бе Тт Тт те
Вв Вв ве Уу Уу Ү У. Ү У
f t Гг ге ¥ү Уу Ү
f t Ғ г га , Ү ү Уу Ү
Дд Дд Де Фф ФФ эф
Ее Ее е Хх Хх ха
Ее Ее йо Һ Һ ha

Жж Жж же Дд т це
Зз Зз зе Чч Чч че
Ии Ии ЫЙ, ІЙ Шш Шш ilia
Йй Йй қ ысқ а и Щщ Щщ ща
Кк Кк ка ъ ъ айыру
К* Кк қ а белгісі
Ли Лл ЭЛ Ыы Ыы ы
Мм Мм эм ІІ и І
Нн Нн эн ь ъ жің ішкелік
Ң н Ң ң ЭҢ белгісі
Оо Оо о Ээ Ээ э
Ө ө Ө ө Ө Юю Юю йу
Пп Пп пэ Яя Яя йа
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ОРЫСША-Қ АЗАҚ ША Ә СКЕРИ ТІЛДБСКІШ 

РУССКО-КАЗАХСКИЙ ВОЕННЫЙ РАЗГОВОРНИК

Приветствие

Здравствуйте,
господа!

Здравствуйте, господин 
майор!

Здравствуйте
(здравствуй)!

Доброе утро!
Добрый день!
Добрый вечер!
Добро пожаловать! 
Добрый путь!
И вам тоже!
Вы в отпуске?
Да, в отпуске.
Как поживаешь 

(поживаете)?
Благодарю, хорошо!
Как Ваши дела?
Спасибо, неплохо.
Как ваше здоровье?
Мне приятно видеть вас 

(тебя).
Что нового?
Нет никаких новостей.

Прощание
До свидания, господа!
До свидания!
До следующей встречи!
До завтра!
Всего хорошего!

Сэлемдесу

Солеметсіздер ме, 
мырзалар!

Сө леметсіз бе, майор 
мырза!

Сө леметсіз бе 
(сәлеметсің  бе)!

Қ айырлы таң !
Қ айырлы кү н!
Қ айырлы кеш! 
Қ ошкелдің із!
Жол болсын!
Бірге болсын!
Сіз демалыстасыз ба? 
Иө , демалыстамын. 
Хал-жағ дайың  (-ың ыз) 

калай?
Ракмет, жақ сы!

; Халың ыз қ алай? 
Рақ мет, жаман еш#- 
Денсаулығ ың ыз калай? 
Д и д а р л а с қ г н ы м ы з  

жақ сы болды
Қ андай жаДалык бар? 
Еш кандзй ж аң алы қ  

жоқ .

Қ оштасу
Кө рісхенше, мырзалар! 
Кө ріскенше!
Кел^сі кездескенше! 
Ертең ге дейін! 
Кө ріскенше кү н жақ сы 

болсын!
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Когда увидимся снова?

Надеюсь, скоро.

Я пришел с Вами 
попрощаться.

Передайте привет 
Вашему командиру.

Прощайте!
Прощайте, дорогие 

друзья!
Счастливого пути!

Обращение
Господин!
Товарищ!
Друг (друзья)!
Уважаемый (-мая, -мые).
Господин (товарищ ) 

командир (полковн ик, 
капитан, сержант)!

Разрешите войти?
Войдите.
Разрешите обратиться.
Садитесь.
Сейчас я занят, зайдите 

попозже.
Можно ли спросить?
Пожалуйста,

спрашивайте!
Послушай (-те).
Прости (простите).
Повторите, пожалуйста.
Простите, я хотел (-а) бы 

видеть начальника штаба.
Разрешите выйти?
Разреш ите обратиться к 

майору Смаилову.
Вам отказан о в обра­

щении к майору Смаилову.

Енді қ аш ан  кө рісер 
екенбіз?

Бұ йырса, жуы рда кө рі- 
серміз.

Мен сізбен қ ош таскалы  
келдім.

Командирің ізге бізден 
(менен) солем айтың ыз.

Қ ош болың ыз!
Қ ош  болың ыздар, қ ым- 

батты достар!
Жолың ыз бо лсын!

Қ арату
Мырза!
Жолдас!
Дос (достар)!
Қ ұ рметті.
(Жолдас) командир 

(полковн ик, капитан , 
сержант) мырза!

Кіруге рү қ сат па?
Кірің із.
Сө йлесуге рү ксат етің із.
Отырың ыз.
Мен каз ір бос емеспін, 

кейін кірің із.
Сұ рауғ а бола ма?
Сұ раң ыз.

Тың да (-ң ыз).
Кешір (кешірің із).
Қ айталап айтың ызшы.
Кеш ірің із , мен ш таб 

бастығ ын кө рсем деп едім.
Шығ уғ а рұ ксат па?
Майор Смаиловпен 

сө йлесуге рұ қ сат етің із.
Сізге майор Смаиловпен 

сө йлесуге рұ ксат етілмейді.
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Господин полковник! 
Разреш ите обратиться к 
капитану Ахметову.

Разреш ите убы ть в 
увольнение.

Курсан т Асанов, от­
ветьте на вопросы.

Да, слушаю Вас (тебя).

Я тебя (Вас) слушаю.

Просьба

И звините, я хотел бы 
спросить у Вас.

Слушаю Вас.
Проинформируйте меня, 

пожалуйста, об этом.
Можно войти (сесть)?
Войдите (садитесь).
Да, конечно.
У меня к вам просьба.
Скажите, пожалуйста, где 

находится штаб?
Недалеко.
Если не трудно, помо­

гите мне (нам), пожалуйста.

Какие у Вас будут пред­
ложения?

Напиш ите рапорт (за­
явление).

Жалоб и заявлений нет.
У меня есть предло­

жение.
Представьте мне отчет.
Представляю Вам отчет.

П олковник мы рза! 
Капитан  Ахметовпен  
сө йлесуге рұ қ сат етің із.

Сейілдемеге ш ы ғ уғ а 
рұ ксат етің із.

Курсант Асанов, сұ рак- 
қ а жауап берің із.

Иө , Сізді (сені) тың дап 
тұ рмын.

Мен сені (Сізді) тың дап 
тұ рмын.

Ө тініш

Кеш ірің із , мен Сізден 
сұ райын деп едім.

Тың дап тұ рмын.
Ол жө нінде мені хабар- 

дар етің ізші.
Кіруге (отыруғ а) бола ма?
Кірің із (отырың ыз).
Ө рине, болады.
Менің  сізге ө тініш ім £ар.
Айтып жіберің ізш*'» штаб 

кай жерде?
Алые емес.
Егер қ и ы н ^ к  етпесе, 

маган  (б із г^  кө мектесіп  
жіберің ізіш-

Сіздін *андай ү сыныс- 
тарың ыз ̂ ар?

Рапсрт (арыз) жазың ыз.

ідагым жө не арыз жоқ .
Менің  ұ сынысым бар.

Мағ ан есеп тапсырың ыз.
Сізге есеп ұ сынамын.



Служу Республике 
Казахстан.

Спасибо!
Большое спасибо! 
Благадарю  Вас!
Я Вам очень благодарен! 
Благодарю (благода-рим) 

за внимание!
Благодарю за подарок!

Сердечно благодарю  
(благодарим) за гостепри­
имство, за прием!

Благодарю (-им) от всего 
сердца!

Спасибо за помощ ь 
(совет)!

Вы очень мне помогли, 
огромное спасибо!

Я Вами очень доволен!
Не за что!

Вы очедь добры!

Спасибо за поздравление!

Спасибо за любезность! 
Как приятно!
Как я рад!
Это очень хорошо.
С удовольствием.

Извинение

Извините, пожалуйста. 
Простите за мое плохое 

произношение по-казахски.

Б л агодар н ость

Қ азақ стан Республика- 
сына кызмет етемін.

Рақ мет!
Кө п рақ мет!
Алгыс айтамыы!
Мен Сізге ө те ризамын!
Ыкыласың ызғ а риза-мын 

(ризамыз)!
Сы йлы гы ң ы зга р и з а­

мын!
М еймандосты ғ ы ң ы зга, 

ы қ ы ласы ң ы зғ а ш ы н ж ү - 
ректен ризамын (ризамыз)!

Ш ын ж ү ректеы  алғ ы с 
айтамын (айтамыз)!

Кө мегің ізге (кең есің ізге) 
рақ мет!

Сіз мағ ан  кө п жө рдем 
еттің із, ү лкен ракмет!

Сізге ө те ризамын!
О не дегенің із! (Ештең е 

емес!)
Сіз ө те қ айы ры мды  

екенсіз!
Қ ұ тты қ та ғ а н ы ң ы з ғ а

ракмет!
Пейілің ізге рақ мет!
Қ андай сү йсінерлік!
^андай куаныштымын!
Бү * ө те жақ сы.
Шьій кө ң іліммен.

К^шірім сұ рау

Кешіріціа
Қ азақ ш а дұ рыстап сой- 

лей алмағ анызд ү ш ін кеш і- 
рің із.

Р и за ш ы л ы қ  б іл дір у

14



Простите, я ошибся.

Извини (-те), прости (-те) 
за мое опоздание.

Простите за беспокой­
ство.

Извини (-те), прости (-те) 
за то, что я прервал Вас.

Извините, что помешал.

Я долж ен  перед Вами 
извиниться.

П ож алуйста, ничего 
особенного.

Мне очень неприятно.

Прости (простите), но я 
думаю иначе.

Очень жаль!

Согласие
Да.
Да, это я.
Да, конечно.
Так точно.
Хорошо.
Я согласен (мы согласны).

Безусловно.
Наверняка.
Обязательно.
Я не возражаю  (мы не 

возражаем).
Ты прав (Вы правы).

С больш им удоволь­
ствием.

Кеш ірің із, мен кателе- 
сілпін.

Кешіккеніме кешір 
(-ің із), ғ афу ет (-ің із).

М азаң ы зды  алғ ан ы ма 
ғ афу етің із.

Сө зің ізді (сө зің ді) бө л- 
геніме кеш ір (-ің із), гафу ет 
(-ің із).

Сізге бө гет жасағ аны ма 
кешірің із.

Сіздің  алдың ызда кеш і- 
рім сұ рауым керек.

Қ ы сы лмаң ы з, айтар- 
лыктай ештең е бола қ ойғ ан 
жоқ .

Мен қ атты  ы ң ғ айсы з- 
данып тұ рмын.

Кеш ір (-ің із), бірак менің  
ойым басқ аша.

Ө кінішті-ақ !

Келісім
Иө .
Иө , бұ л мен.
Иө , ө рине.
Дәл солай.
Жақ сы.
Мен келісем ін  (біз 

келісеміз).
Сө зсіз.
Қ алай да.
Міндетті тү рде.
Мен карсы  емеспін (біз 

карсы емеспіз).
Сен ікі дұ ры с (сіздікі 

дұ рыс).
Бар ық ыласыммен.
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Да, пожалуйста.

Отрицание

Никак нет (нет).
Нет, спасибо.
Я не согласен.
Нет, мы не можем.
Нельзя.
Мне (нам) некогда.

Вы не правы, господин 
(товарищ).

Вы ошибаетесь.
Это исключено.
Нет, это не так.
Это не точно.
Очень жаль, но я должен 

отказаться.
Очень ж аль, но я не 

смогу.

Приглашение

Войдите.
Проходите, пожалуйста!
Снимите свою  одежду 

(пальто, головной убор).
Садись (садитесь), 

пожалуйста.
Прош у Вас, пройдите 

сюда.
Пойдемте со мной.
Мы приглаш аем Вас на 

конференцию.

Знакомства
Познакомьтесь.
Он — Александров Алек­

сей Владимирович.

Иө , мейлің із.

Жоқ қ а ш ығ ару

Жоқ .
Жоқ , рақ мет.
Мен келіспеймін.
Жоқ , біз істей алмаймыз.
Болмайды.
Уақ ы ты м (уақ ы ты мы з) 

жок.
Сіздікі дұ рыс емес, мырза 

(жолдас).
Сіз кателесесіз.
Бұ лай болуы мү мкін емес.
Жоқ , бұ л олай емес.
Бұ л дө л емес.
Ө кінішті-ак, бірак менің  

бас тартуыма тура келеді.
Ө кінішті-ақ , бірак менің  

колымнан келмейді.

Шақ ыру

Кірің із.
Торге шығ ың ыз (ө тің із)!
Киімің ізді (пальтоң ызды, 

бас киімің ізді) шешің із.
Отыр (-ың ыз).

Ө тінемін, былай ш ыгы- 
ң ыз.

Менімен бірге жү ріціз.
Сізді (сіздерді) конфе- 

ренцияғ а шақ ырамыз.

Танысу
Танысың ыз.
Бұ л кісі -  Александров 

Алексей Владимирович.
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Вы откуда приехали?
Я приехал из Астаны.
Хочу познакомить Вас со 

своими товарищами.
Познакомьте меня, по­

жалуйста, с Ваш ими кол­
легами.

Очень рад с В ами 
познакомиться!

Как твоя (Ваша) фами­
лия?

Моя фамилия А санов.

Когда Вы приехали?
Я приехал сегодня.
Когда мы встретимся?
Как Вам удобнее?
Какие новости?
Ничего нового.

Вы не видели ком ан ­
дира?

Подождите его, сейчас он 
вернется.

Разреш ите позн ако­
миться, я ... .

Какой у Вас адрес?

Мой адрес: город Астана, 
улица Маметовой, дом 23, 
квартира 5.

Куда я должен прийти 
(пойти)?

Вы долж ны  пройти в 
бюро пропусков.

Где ждать Вас?
Я буду ж дать  Вас на 

кон трольн о-проп ускн ом  
пункте.

Сіз кайдан келдің із?
Мен Астанадан келдім.
Сізді ө з жолдастарым-мен 

таныстырғ ым келеді.
Мені ө з ө ріптестері-ң ізбен 

таныстырың ызшы.

Сізбен танысканыма ө те 
куаныштымын!

Фамилияң  (-ыз) кім?

Менің  фамилиям -  Аса­
нов.

Сіз қ аш ан келдің із?
Мен бү гін келдім.
Біз қ аш ан кездесеміз?
Қ алауың ыз білсін.
Қ андай жаң алық тар бар?
Айтарлы қ тай жаң алы қ  

жок.
Сіз командирді кө рме- 

дің із бе?
Ол қ аз ір  келеді, кү те 

тү рың ыз.
Танысуғ а рү қ сат етің із, 

мен...
Сіздің  мекен-жайы ң ы з 

қ алай?
Менің  мекен -ж айы м: 

Астана қ аласы , Мө метова 
кө шесі, 23-ү й, 5-пәтер.

Мен қ айда келуім  
(баруым) керек?

Рұ қ саттам а бю росы на 
баруың ыз керек.

Сізді кай жерден кү тейін?
Мен сізді бақ ылау-ө ткізу 

пунктінде кү темін.
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Господин Ахметов в 
штабе?

Да, в штабе.
Нет. Он на полигоне.
Он еще не вернулся.
Войдите, пожалуйста.
Вы долж н ы  немного 

подождать.
Садитесь, пожалуйста.
К сожалению, я должен 

идти.

Поздравление
Поздравляю  (поздрав­

ляем) Вас (тебя) с празд­
ником!

Поздравляю  Вас (тебя) с:
- Новым годом!
- Международным жен­

ским днем!
- Праздником Наурыз!
- Праздником единства 

народа Казахстана!
- Днем Победы!
- Днем Конституции 

Республики Казахстан!

- Днем Республики!
- Днем Независимости 

Республики Казахстан!

- Днем защитников Оте­
чества!

- Днем спорта!
- Днем знаний!
- Днем войсковой части!
-Днем воздуш но-

десантных войск!
- Днем ракетных войск и 

артиллерии!
18

Ахметов мы рза ш табта 
ма?

Иө , штабта.
Жоқ . Ол полигонда.
Ол әлі оралган жок.
Кірідіз.
Сіздің  сө л кү те тұ руы - 

ң ыз керек.
Отырың ыз.
Ама л жок, мен енді кетуге 

тиіспін.

Қ ұ ттық тау
Сізді (сені) мерекең ізбен 

(мерекең мен) кұ ттьщтаймын 
(кұ ттьщтыктаймыз)!

Сізді (сені):
- Жаң а жылың ызбен!
- Халы қ аральщ  ө йелдер 

кү німен!
- Наурыз мерекесімен!
- Қ азақ стан  халкы ны ң  

бірлігі мерекесімен!
- Жең іс кү німен!
- Қ азақ стан  Республи- 

касы ны ң  Конституциясы  
кү німен!

- Республика кү німен!
- Қ азакстан  Республи- 

касының  Тәуелсіздігі куш - 
мен!

- Отан ң орғ ауш ы лар 
кү німен!

- Спорт кү німен!
- Білім кү німен!
- Ө скери. бө лім кү німен!
- Ә уе-десанттьщ  әскер- 

лері кү німен!
- Ракета әскерлері жө не 

артиллерия кү німен!



- Днем ин ж ен ерн ы х 
войск!

- Днем войск противо­
воздушной обороны!

- Днем медиц ин ского 
работника!

- Днем печати!
- Днем Военно-воздуш ­

ных сил!
- Днем танкиста!
- Днем войск связи

- Днем войск автомо­
бильного транспорта

- Днем строителя!

- днем рождения!

- успехом в труде!

- успехом в учебе!

- присвоением очередного 
воинского звания сержант 
(старшина, капитан).

- успешным окончанием 
В оенной академи и  (уч и ­
лища, кадетского корпуса). *

Желаю  успехов в служ­
бе.

Желаю  Вам „успеха 
(здоровья, счастья).

Поздравляю Вас от имени 
коллектива.

Язык
Вы говорите (понимаете) 

по-русски (по-казахски)?

- Инженерлік ө скерлер 
кү німен!

- Ә уе ш абуылына қ арсы 
қ орғ аныс ө скерлері кү німен!

- М едицина кы змет- 
керлері кү німен!

- Баспа кү н імен !
- Ә скери ө уе кү ш тер і 

кү німен!
- Танкистер кү німен!
- Бай лан ы с ө скерлері 

кү німен!
- Автомобиль кө лігі

ө скерлері кү німен!
- Қ ұ рылысш ылар куш - 

мен!
- Туғ ан кү нің мен (кү ні- 

цізбен)!
- Ең бектегі табысың ыз- 

бен!
- Окудағ ы  .табысың мен 

(табысьщызбен)!
- кезекті сержант (стар­

шина, капитан) әскери ата- 
гын а луың ызбен!

- Ә скери академ и ян ы  
(училищ ені, кадет корпу- 
сын) табы сты  б ітіруле- 
рің ізбен кү ттъіКтаймын!

Қ ы зметің ізде табы стар 
тілеймін! •

Сізге табыс (денсаулык, 
бакыт)’тілеймін!

Сізді ү ж ы м аты н ан  
кү ттыктаймын!

Тіл
Сіз оры сш а (қ азақ ш а) 

сө йлей аласыз ба (тү сінесіз 
бе)?
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Я только недавно начал 
изучать казахский язык.

Я не умею говорить по- 
казахски  (но немного 
понимаю).

Я плохо говорю  по- 
казахски  (но хорош о 
понимаю).

Я не понимаю  по- 
казахски.

Я (мы) хочу (хотим) 
научиться (говорить, чи ­
тать, писать) по-казахски.

Правильно ли я говорю?

Нам нужен переводчик.
Пригласите, пож алуй ­

ста, переводчика.
Я (мы) тебя пон ял 

(поняли).
Правильно ли я (мы) тебя 

(Вас) понимаю (понимаем)?

Русский  язы к -  м еж ­
ду национальный язык.

Какой иностранный язык 
Вы знаете?

Зн аете ли Вы ан глий ­
ский (французский» неме­
цкий) язык?

Я немного знаю  ан г­
лийский (немецкий, фран­
цузский).

Я не знаю иностранных 
языков.

Кто здесь понимает по- 
казахски?

Какой язык Вы считаете 
родным?

Мен казак тілін таяуда 
ғ ана уйрене бастадым.

Мен казакш а сойлей 
алм айм ы н  (б ірақ  аздап  
тү сінемін).

Мен казакш а н аш ар 
сө йлеймін  (бірак ж аксы  
тү сінемін).

Мен казакш а тү сінбей- 
мін.

Менің  (біздің ) казакш а 
(сө йлеп, окып, жазып) ү й- 
ренгім (ү йренгіміз) келеді.

Мен дұ ры с айты п 
тұ рмын ба?

Бізге тілмаш  керек.
Т ілмаш ты  ш ақ ы ры п 

жіберің ізніі.
Мен (біз) сені тү сіндім 

(тү сіндік).
Мен (біз) сен і (Сізді) 

дұ рыс тү сіндім бе (тү сіндік 
пе)?

Орыс тілі -  ұ лтаралы к 
тіл.

Сіз ш етел тілдерін ін  
кайсысын білесіз?

Сіз ағ ылш ын (француз, 
неміс) тілін білесіз бе?

Мен аздап ағ ылш ынш а 
(немісш е, фран ц узш а) 
білемін.

Мен ш етел тілдерін  
білмеймін.

Қ азак тілін тү сінетін кім 
бар мү нда?

Қ аЙ тілді ана тілім деп 
есептейсіз?
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Я считаю  родны м 
казахский (русский) язык.

Я изучаю казахский язык.

Я не знаю  казахского 
языка.

Изучаете ли Вы русский 
язык?

Я свободно владею  
русским языком.

Мы можем поговорить с 
В ами по-русски  (по- 
казахски).

Как это назы вается по- 
казахски?

Напиш ите мне это по- 
казахски.

Вот, пожалуйста.
Говорите, пож алуйста, 

медленнее. '
Повторите, пожалуйста, 

еще раз.
Вы немного понимаете по- 

русски?
Понимаю (не понимаю).
У Вас хорош ее русское 

(казахское) произношение.
Правильно ли я произ­

ношу по-казахски это слово?
Как это произнести по- 

казахски?
Где переводчик?
Я могу помочь.
Переведите, пожалуйста.
Господин капитан. Кто 

проводит уроки казахского 
языка?

Господин лейтенант. Где в 
части мож но изучать  
казахский язык?
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Мен казак (орыс) тілін 
ана тілім деп есептеймін.

Мен казак тілін ү йреніп 
жү рмін.

Мен каз ак  тіл ін  
білмеймін.

Сіз орыс тілін  ү йреніп 
жү рсіз бе?

Мен оры с тіл ін  еркін  
мең геремін.

Біз Сізбен оры сш а (қ а- 
закш а) сө йлесе аламыз.

Бұ л казақ ш а қ алай  
аталады?

Мағ ан осыны казакш а 
жазы п берің ізш і.

Мінеки.
Асыкпай айтың ызшы.

Тағ ы  да кай талап  
айтың ызшы.

Сіз оры сш а аздап 
тү сінесіз бе?

Тү сінемін (тү сінбеймін)-
Сіздің  орысша (казадша) 

сө йлеуге икемің із бар екен.
Қ азакпіа осы сө зді дұ рыс 

айтып тұ рмын ба?
Бұ л казакш а калай  

айтылады?
Тілмаш хайда?
Мен кө ^ектесе аламын.
Аударьің ы зш ы .
Кап и тан  мы рза. Қ азақ  

тілі сабағ ын кім жү ргізеді?

Лейтенант мы рза. Бө - 
лімде казақ  тідін кай жерде 
уяренуге болады?



Господин сержант. Ка­
захский язы к Вы можете 
изучать на занятиях.

Занятия проводятся по 
вторникам и четвергам в до­
суговом центре (клубе) 
части.

Какие язы ки  зн аете 
(знаешь) Вы (ты)?

Я хорошо знаю родной и 
русский (казахский, н е­
мецкий, уйгурский) язык.

Как Вы (ты ) вы учили 
(выучил) русский (казахский, 
немецкий, уйгурский) язык?

Язы к учил в ш коле и 
общ ался с русскими (ка­
захскими, немецкими, уй­
гурскими) сверстниками.

Читаю  издания на рус­
ском (казахском, немецком, 
уйгурском) языке.

В наш ем ауле (селе) 
живет много интернацио­
нальных семей.

Вы пользуетесь  р а з ­
говорником?

Да, я пользую сь разго­
ворником.

Национальность
Кто Вы по националь­

ности?
Я (мы):
- казах (казахи);
- русский (русские)*
- украинец (украинцы):

Сержант мырза. Сіз казак 
тіл ін  сабакка каты су 
барысында ү йрене аласыз.

Сабак ө р аптаны ц сей- 
сенбі жө не бейсенбі кү ндері 
бө лімн ің  арн айы  бос 
уакы тқ а арн алган
орталы ғ ы нда (клубы нда) 
ө ткізіледі.

Сіз (сен) кандай тілдерді 
білесіз (-сің )?

Мен ана тіл ім ді ж ө не 
орыс (казак, неміс, ұ йғ ыр) 
тілдерін жақ сы білемін.

Сіз (сен) оры с (казак, 
неміс, ү йгы р) тілін  калай 
ү йрендің із (ү йрө ндің )?

Мен бұ л тілді мектепте 
окыдым жө не орыс (қ азак, 
неміс, ү йгы р) кү рбы ла- 
рыммен араластым.

Орыс (қ азак, неміс, ү й- 
ғ ы р) тіл ін дег і басы лы м- 
дарды окимын.

Біздің  ауы лда (селода) 
кө п ү лтты отбасылар тұ ра- 
ды.

Сіз тілдескіш  сө здігін  
колданасыз ба?

Иө , мен тілдескіш сө здігін 
қ олданамын.

Ү лты
Сіздің  ұ лтың ыз кім?

Мен (біз):
- казақ пын (қ азакпыз);
- орыспын (орыспыз);
- украинмы н (украин- 

быз);
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